Legal Terminology 
English to Spanish
 Criminal 
· Alcohol Awareness Class – Clase de conciencia sobre el consumo de alcohol
· Alcohol/ Drug Counseling Program - Programa de Consejería para el Abuso de Sustancia
· Alcoholics Anonymous – Alcohólicos Anónimos
· Appeal Bond - Fianza de Apelación
· Citation Number – Numero de Citación, numero de infracción
· Complaint - la querella; la queja; la denuncia; la reclamacion
· Constable – Alguacil
· Conviction - Condena, Convicción
· Crime – el crimen 
· Defendant (in criminal lawsuit) - Acusado
· Dismissed – Desestimado
· District Attorney - Fiscal de Distrito
· Fare Evasion - Evasión de tarifa
· Federal Emergency Management Agency (FEMA) – Agencia Federal para el Manejo de Emergencias
· Guilty - Culpable
· Indigency Affidavit – Affidavit de Indigencia
· Magistrate Court – Tribunal de Magistrados
· No Contest – No Disputar
· Not Guilty – No Culpable
· Open Container in Vehicle – Contenedor abierto en vehículo
· Plaintiff (in criminal lawsuit) - Acusador
· Plea – Alegato, Suplica, Pretexto
· Search Warrant – Cateo
· Subponea – Citación
· Sworn Statement – Declaración Jurada
· Testimony - Testimonio
· Trial – Juicio
· Verdict – Veredicto
· Warrant - Orden de arresto
 

Civil
· Abstract of Judgment - Resumen de Sentencia
· Affidavit – Declaración Jurada por Escrito, Affidavit
· Apartment Manager - Gerente de edificio residencial
· Appeal - Apelación/Apelar
· Appeal Bond - Fianza de Apelación
· Bailiff – Alguacil, guarda de sala
· Bond - Fianza
· Case Dismissed - Caso desestimado
· Case Filing- Presentación de caso
· Cashier’s Check- Cheque de caja, Cheque de pago
· Closing Argument – Argumento de Cierre
· County Clerk –Secretaria del Condado, Oficial del Registro Civil
· County Court – Corte/Tribunal del Condado
· Court Filing Fee – Costo de Tramite, Costo de presentación en tribunal
· Damages - la indemnización, daños  y perjucios
· Debt Claim - Reclamo de deuda
· Default Judgment- Sentencia por defecto, Sentencia por Definitiva, Fallo por Defecto
· Dismissed without Prejudice - Desestimado sin perjuicio
· El caso esta concluido, pero puede ser llevado nuevamente a juicio
· Se puede presentar la demanda de nuevo
· Dismissed with Prejudice - Desestimado con Perjuicio
· El caso está concluido definitivamente y no puede ser presentado a juicio de nuevo.
· Dismissed for Want of Prosecution - Desestimado por falta de persecución
· Eviction Order – Orden de Desalojo
· Filing Fee – Tarifa de derechos de registros, Tarifa de Tramitación
· Interest Rate – Tasa de Intereses
· Judgment – Juicio, Fallo	Decisión de la Juez
· Jurisdiction – Jurisdicción
· Jury - Jurado
· Magistrate Court – Tribunal de Magistrados
· Mitigate- Mitigar
· Acción que se toma para reducir o minimizar los daños después de un incidente.
· Hacer lo posible para limitar que la situación empeore
· Motion for Continuance - Petición de continuación/Solicitud de aplazamiento
· Motion for New Trial – Propuesta/ Moción para un Nuevo Juicio
· Motion to Reinstate – Moción para Restituir el caso
· Motion to Set Aside Default Judgment – Moción para Anular Fallo por Incomparecencia
· Motion to Transfer Venue – Moción para Transferir el Juicio
· Notice to Vacate – Aviso de desalojo
· Plaintiff (in a civil lawsuit)- Demandante
· Defendant (in civil lawsuit) – Demandado
· Pleading – Alegato
· Resource Packet – Paquete de Recursos
· Release of Judgment – Liberación de Sentencia
· Request for Subponea – Solicitud de Emisión de una Citación
· Service Member Civil Relief Act (SCRA) – Ley de Ayuda Civil a Miembros de las Fuerzas Armadas
· Small Claims - Causa de daños/ Demanda de menor cuantía/ Caso De Reclamos Menores
· Statement of Inability - Declaración de impotencia
· Subponea - Citación
· Sworn Statement – Declaración Jurada
· Statute of Limitations – Ley de Prescripción
· Tenant – Inquilino
· Testimony - Testimonio
· Verdict – Veredicto
· Writ of Execution – Mandamiento de Ejecución
· Writ of Garnishment – Mandamiento/Carta/Orden de embargo
· Writ of Possession – Mandamiento de Posesión
· Writ of Retrieval - Orden de Recuperación, Titulo de Reintegración
· Writ of Retrieval Re-Entry & Restoration - Titulo de Reintegración con Reingreso y Restauración
· Writ of Re-Entry – Orden de reingreso
· Writ of Restoration – Orden de restauraciónapp
General
· Attorney or lawyer – el/la abodago(a); licenciado(a); apoderado(a); letrado(a)
· Evidence - la evidencia; la prueba
· Judge – el/la juez
· Justice Court – la corte justicia
· Witness – el/la testigo(a)

